
(١) 

صِيلً ﴿٤٢﴾ هُوَ   حُوهُ بُكْرَةً وَأ َ ـهَ ذِكْرًأ كَثِيرًأ ﴿ ٤١﴾ وَسَبِّ مَنُوأ أذْكُرُوأ أللَّ ذِينَ أ  هَا ألَّ يُّ يَا أ َ
لَى   لُمَاتِ أ ِ نَ ألظُّ ي عَلَيْكُمْ وَمَلَئِكَتُهُ لِيُخْرِجَكُم مِّ ذِي يُصَلِّ ورِ ألَّ وَكَانَ   ۚ   ألنُّ

 بِالْمُؤْمِنِينَ رَحِيمًا ﴿٤٣﴾

يات  سورة حزأب: أل  [٤٣–٤١أل  ] 

Yusuf Ali [33:41]  O ye who believe! Celebrate the praises of Allah, and do this often; 

Yusuf Ali[33:42] And glorify Him morning and evening. 

Yusuf Ali [33:43] He it is Who sends blessings on you, as do His angels, that He may bring you 

out from the depths of Darkness into Light: and He is Full of Mercy to the Believers. 

 

Asad [33:41] O YOU who have attained to faith! Remember God with unceasing remembrance, 
 
Asad [33:42] and extol His limitless glory from morn to evening. 

Asad [33:43] He it is who bestows His blessings upon you, with His angels [echoing Him], so that 

He might take you out of the depths of darkness into the light. And, indeed, a dispenser of grace 

is He unto the believers. 

 

Diyanet [ 33:41] Ey inananlar! Allah'ı çok anın. 

Diyanet [33:42]  O'nu sabah akşam tesbih edin. 

Diyanet [33:43] Karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için size rahmet ve istiğfar eden Allah ve 

melekleridir. İnananlara merhamet eden O'dur. 

 

(٢) 

يَةً  ي أ  لَّ   ۚ   قَالَ رَبِّ أجْعَل لِّ يَتُكَ أ َ لَّ رَمْزًأ قَالَ أ  امٍ أ ِ يَّ اسَ ثَلَثَةَ أ َ مَ ألنَّ وَأذْكُر   ۚ   تُكَلِّ
بْكَارِ  ﴿٤١﴾  حْ بِالْعَشِيِّ وَألْ ِ كَ كَثِيرًأ وَسَبِّ بَّ  رَّ

ية   ل عمرأن: أل  [ ٤١سورة أ  ] 
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Yusuf Ali [3:41] He said: "O my Lord! Give me a Sign!" "Thy Sign," was the answer, "Shall be 

that thou shalt speak to no man for three days but with signals. Then celebrate the praises of thy 

Lord again and again, and glorify Him in the evening and in the morning." 

Asad [3:41] [Zachariah] prayed: "O my Sustainer! Appoint a sign for me!" Said [the angel]: "Thy 

sign shall be that for three days thou wilt not speak unto men other than by gestures. And 

remember thy Sustainer unceasingly, and extol His limitless glory by night and by day." 

Diyanet [3:41] "Ya Rabbi! Bana bir alamet ver" dedi, "Alametin, üç gün, işaretle anlaşma dışında 

insanlarla konuşmamandır; Rabbini çok an, akşam sabah hamd et" dedi. 

(٣) 

نَّ ألْمُسْلِمِينَ وَألْمُسْلِمَاتِ وَألْمُؤْمِنِينَ  وَألْمُؤْمِنَاتِ وَألْقَانِتِينَ وَألْقَانِتَاتِ  أ ِ
ابِرَأتِ وَألْخَاشِعِينَ وَألْخَاشِعَاتِ  ينَ وَألصَّ ابِرِ ادِقَاتِ وَألصَّ ادِقِينَ وَألصَّ وَألصَّ
ائِمَاتِ وَألْحَافِظِينَ فُرُوجَهُمْ   ائِمِينَ وَألصَّ قَاتِ وَألصَّ قِينَ وَألْمُتَصَدِّ وَألْمُتَصَدِّ
جْرًأ   غْفِرَةً وَأ َ ـهُ لَهُم مَّ عَدَّ أللَّ أكِرَأتِ أ َ ـهَ كَثِيرًأ وَألذَّ ينَ أللَّ أكِرِ وَألْحَافِظَاتِ وَألذَّ

 عَظِيمًا ﴿٣٥﴾

ية ٣٥ [ حزأب : أل   ] سورة أل 
Yusuf Ali [33:35 ] For Muslim men and women,- for believing men and women, for devout men 

and women, for true men and women, for men and women who are patient and constant, for 

men and women who humble themselves, for men and women who give in Charity, for men and 

women who fast (and deny themselves), for men and women who guard their chastity, and for 

men and women who engage much in Allah's praise,- for them has Allah prepared forgiveness 

and great reward. 

Asad [33:35] VERILY, for all men and women who have surrendered themselves unto God, and 

all believing men and believing women, and all truly devout men and truly devout women, and all 

men and women who are true to their word, and all men and women who are patient in 

adversity, and all men and women who humble themselves [before God], and all men and 

women who give in charity, and all self-denying men and self-denying women, and all men and 

women who are mindful of their chastity, and all men and women who remember God 

unceasingly: for [all of] them has God readied forgiveness of sins and a mighty reward. 

Diyanet [33:35] Doğrusu erkek ve kadın müslümanlar, erkek ve kadın müminler, boyun eğen 

erkekler ve kadınlar, doğru sözlü erkekler ve kadınlar, sabırlı erkekler ve kadınlar, gönülden 

bağlanan erkekler ve kadınlar, sadaka veren erkekler ve kadınlar, oruç tutan erkekler ve kadınlar 

iffetlerini koruyan erkekler ve kadınlar, Allah'ı çok anan erkekler ve kadınlar, işte Allah bunların 

hepsine mağfiret ve büyük ecir hazırlamıştır. 
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(٤) 

ـهِ تَطْمَئِنُّ ألْقُلُوبُ  ﴿٢٨﴾  لَ بِذِكْرِ أللَّ ۚ   أ َ ـهِ   مَنُوأ وَتَطْمَئِنُّ قُلُوبُهُم بِذِكْرِ أللَّ ذِينَ أ   ألَّ

ية  [  ٢٨] سورة ألرعد: أل   

Yusuf Ali [13:28] "Those who believe, and whose hearts find satisfaction in the remembrance of 

Allah: for without doubt in the remembrance of Allah do hearts find satisfaction. 

Asad [13:28 ] those who believe, and whose hearts find their rest in the remembrance of God - 

for, verily, in the remembrance of God [men's] hearts do find their rest-: 

Diyanet [13:28] Onlar inanmışlar, kalbleri Allah'ı anmakla huzura kavuşmuştur. Dikkat edin, 

kalbler ancak Allah'ı anmakla huzura kavuşur. 

 

(٥) 

كُمْ  بِّ ن رَّ ن تَبْتَغُوأ فَضْلً مِّ نْ عَرَفَاتٍ فَاذْكُرُوأ   ۚ   لَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أ َ فَضْتُم مِّ ذَأ أ َ فَا ِ
ـهَ عِندَ ألْمَشْعَرِ ألْحَرَأمِ  ن  ۚ   أللَّ ن كُنتُم مِّ أ ِ قَبْلِهِ لَمِنَ وَأذْكُرُوهُ كَمَا هَدَأكُمْ وَ

ـهَ  نَّ أللَّ ۚ   أ ِ ـهَ   اسُ وَأسْتَغْفِرُوأ أللَّ فَاضَ ألنَّ فِيضُوأ مِنْ حَيْثُ أ َ ينَ  ﴿١٩٨﴾ ثُمَّ أ َ الِّ ألضَّ
شَدَّ   وْ أ َ بَاءَكُمْ أ َ ـهَ كَذِكْركُِمْ أ  نَاسِكَكُمْ فَاذْكُرُوأ أللَّ ذَأ قَضَيْتُم مَّ حِيمٌ ﴿١٩٩﴾ فَا ِ غَفُورٌ رَّ

خِرَةِ مِنْ  ۚ   ذِكْرًأ  نْيَا وَمَا لَهُ فِي ألْ  تِنَا فِي ألدُّ نَا أ  بَّ اسِ مَن يَقُولُ رَ فَمِنَ ألنَّ
خِرَةِ حَسَنَةً وَقِنَا   نْيَا حَسَنَةً وَفِي ألْ  تِنَا فِي ألدُّ نَا أ  بَّ ن يَقُولُ رَ خَلَقٍ  ﴿٢٠٠﴾ وَمِنْهُم مَّ
يعُ ألْحِسَابِ  ﴿٢٠٢﴾  ـهُ سَرِ ۚ   وَأللَّ ا كَسَبُوأ   مَّ ئِكَ لَهُمْ نَصِيبٌ مِّ ٰـ ولَ ارِ  ﴿٢٠١﴾ أ ُ  عَذَأبَ ألنَّ

يات   [  ٢٠٢–١٩٨] سورة ألبقرة: أل   
Yusuf Ali [2:198 ] It is no crime in you if ye seek of the bounty of your Lord (during pilgrimage). 

Then when ye pour down from (Mount) Arafat, celebrate the praises of Allah at the Sacred 

Monument, and celebrate His praises as He has directed you, even though, before this, ye went 

astr 
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Yusuf Ali [2:199] Then pass on at a quick pace from the place whence it is usual for the 

multitude so to do, and ask for Allah's forgiveness. For Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 

Yusuf Ali [2:200] So when ye have accomplished your holy rites, celebrate the praises of Allah, as 

ye used to celebrate the praises of your fathers,- yea, with far more Heart and soul. There are 

men who say: "Our Lord! Give us (Thy bounties) in this world!" but they will have no portion in 

the Hereafter. 

Yusuf Ali [2:201] And there are men who say: "Our Lord! Give us good in this world and good in 

the Hereafter, and defend us from the torment of the Fire!" 

Yusuf Ali [2:202] To these will be allotted what they have earned; and Allah is quick in account. 

Asad [2 :199] and surge onward together with the multitude of all the other people who surge 

onward, and ask God to forgive you your sins: for, verily, God is much-forgiving, a dispenser of 

grace. 

Asad [2:200] And when you have performed your acts of worship, [continue to] bear God in 

mind as you would bear your own fathers in mind-nay, with a yet keener remembrance! For 

there are people who [merely] pray, "O our Sustainer! Give us in this world" -and such shall not 

partake in the blessings of the life to come. 

Asad [2:201] But there are among them such as pray, "O our Sustainer! Grant us good in this 

world and good in the life to come, and keep us safe from suffering through the fire": 

Asad [2:202 ] it is these. that shall have their portion [of happiness] in return for what they have 

earned. And God is swift in reckoning. 

Diyanet [2:198] Rabbiniz'den refah istemenizde bir engel yoktur. Arafat'tan indiğinizde, Allah'ı 

Meşari Haram'da anın; O'nu, size gösterdiği şekilde zikredin. Nitekim siz önceleri hiç şüphesiz 

sapıklardandınız. 

Diyanet [2:199] Sonra, insanların toplu olarak akın ettiği yerden, siz de akın edin. Allah'tan 

mağfiret dileyin. Allah bağışlar ve merhamet eder. 

Diyanet [2:200 ] Hac ibadetinizi bitirdiğinizde, babalarınızı andığınız gibi, hatta ondan daha 

kuvvetli bir anışla Allah'ı anın. "Rabbimiz! Bize sadece dünyada ver" diyen insanlar vardır, 

öylesine, ahirette bir pay yoktur. 

Diyanet [2:201] "Rabbimiz! Bize dünyada iyiyi, ahirette de iyiyi ver, bizi ateşin azabından koru" 

diyenler vardır. 

Diyanet [2:202 ] İşte onlara, kazançlarından ötürü karşılık vardır. Allah hesabı çabuk görür. 

 

 

 

 

(٦) 



ن يُذْكَرَ فِيهَا أسْمُهُ وَسَعَىٰ فِي   ـهِ أ َ نَعَ مَسَاجِدَ أللَّ ن مَّ ظْلَمُ مِمَّ وَمَنْ أ َ
لَّ خَائِفِينَ  ۚ   خَرَأبِهَا ن يَدْخُلُوهَا أ ِ ئِكَ مَا كَانَ لَهُمْ أ َ ٰـ ولَ نْيَا خِزْيٌ وَلَهُمْ   ۚ   أ ُ لَهُمْ فِي ألدُّ

خِرَةِ عَذَأبٌ عَظِيمٌ  ﴿١١٤﴾  فِي ألْ 

ية  [١١٤] سورة ألبقرة : أل   

Yusuf Ali [2: 114 ] And who is more unjust than he who forbids that in places for the worship of 

Allah, Allah's name should be celebrated?-whose zeal is (in fact) to ruin them? It was not fitting 

that such should themselves enter them except in fear. For them there is nothing but disgrace in 

this world, and in the world to come, an exceeding torment. 

Asad [2:114] Hence, who could be more wicked than those who bar the mention of God's name 

from [any of] His houses of worship and strive for their ruin, [although] they have no right to 

enter them save in fear [of God]? For them, in this world, there is ignominy in store; and for 

them, in the life to come, awesome suffering. 

Diyanet İşleri [2:114] Allah'ın mescidlerinde O'nun isminin anılmasını yasak eden ve oraların 

yıkılmasına çalışan kimseden daha zalim kim vardır? Onların oralara korkmadan girememeleri 

gerekir. Dünyada rezillik onlaradır, ahirette büyük azab da onlaradır. 

 

(٧) 

ـهِ    ۚ   وَلَوْلَ دَفْعُ أللَّ ـهُ   نَا أللَّ بُّ ن يَقُولُوأ رَ لَّ أ َ خْرِجُوأ مِن دِيَارِهِم بِغَيْرِ حَقٍّ أ ِ ذِينَ أ ُ ألَّ
مَتْ صَوَأمِعُ وَبِيَعٌ وَصَلَوَأتٌ وَمَسَاجِدُ يُذْكَرُ فِيهَا أسْمُ   هُدِّ اسَ بَعْضَهُم بِبَعْضٍ لَّ ألنَّ

يزٌ  ﴿٤٠﴾  ـهَ لَقَوِيٌّ عَزِ نَّ أللَّ ۚ   أ ِ ـهُ مَن يَنصُرُهُ   ۚ   وَلَيَنصُرَنَّ أللَّ ـهِ كَثِيرًأ    أللَّ

ية  [٤٠] سورة ألحج: أل   
Yusuf Ali [22:40 ] (They are) those who have been expelled from their homes in defiance of 

right,- (for no cause) except that they say, "our Lord is Allah". Did not Allah check one set of 

people by means of another, there would surely have been pulled down monasteries, churches, 

synagogues, and mosques, in which the name of Allah is commemorated in abundant measure. 

Allah will certainly aid those who aid his (cause);- for verily Allah is full of Strength, Exalted in 

Might, (able to enforce His Will). 

Asad [22:40 ] those who have been driven from their homelands against all right for no other 

reason than their saying. “Our Sustainer is God!” For, if God had not enabled people to defend 
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themselves against one another, all] monasteries and churches and synagogues and mosques - 

in [all of] which Gods name is abundantly extolled - would surely have been destroyed [ere now]. 

And God will most certainly succour him who succours His cause: for, verily, God is most 

powerful, almighty, 

Diyanet İşleri [22:40 ] Onlar haksız yere ve "Rabbimiz Allah'tır" dediler diye yurtlarından 

çıkarılmışlardır. Allah insanların bir kısmını diğeriyle savmasaydı, manastırlar, kiliseler, havralar ve 

içinde Allah'ın adı çok anılan camiler yıkılıp giderdi. And olsun ki, Allah'a yardım edenlere O da 

yardım eder. Doğrusu Allah kuvvetlidir, güçlüdür. 

 

(٨) 

حُ لَهُ فِيهَا بِالْغُدُوِّ   ن تُرْفَعَ وَيُذْكَرَ فِيهَا أسْمُهُ يُسَبِّ ـهُ أ َ ذِنَ أللَّ فِي بُيُوتٍ أ َ
صَالِ  ﴿٣٦﴾  وَألْ 

ية  ٣٦ [   ] سورة ألنور : أل 
Asad [24:36] IN THE HOUSES [of worship] which God has allowed to be raised so that His name 

be remembered in them, there [are such as] extol His limitless glory at morn and evening – 

Yusuf Ali [24:36] (Lit is such a Light) in houses, which Allah hath permitted to be raised to 

honour; for the celebration, in them, of His name: In them is He glorified in the mornings and in 

the evenings, (again and again),- 

Diyanet İşleri [24:36 ] Allah'ın yüksek tutulmasına ve içlerinde adının anılmasına izin verdiği 

evlerde, insanlar sabah akşam O'nu tesbih ederler. 

 

 

 

 

 

 

 

(٩) 
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ولِي   يَاتٍ لِّ ُ هَارِ لَ  يْلِ وَألنَّ رْضِ وَأخْتِلَفِ أللَّ مَاوَأتِ وَألْ َ نَّ فِي خَلْقِ ألسَّ أ ِ
لْبَابِ  ﴿١٩٠﴾   ألْ َ

يات ١٩٠–١٩١[  ل عمرأن: أل   ]سورة أ 
Yusuf Ali [3:190 ] Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the alternation of 

night and day,- there are indeed Signs for men of understanding,-   

Asad [3:190 ] Verily, in the creation of the heavens and the earth, and in the succession of night 

and day, there are indeed messages for all who are endowed with insight, 

Diyanet İşleri [3:190 ] Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri ardınca 

gelmesinde akıl sahiblerine şüphesiz deliller vardır. 

 

 

 

(١٠) 

نْيَا ﴿١٦﴾ ثِرُونَ ألْحَيَاةَ ألدُّ هِ   بَلْ تُؤْ بِّ ىٰ  ﴿١٤﴾ وَذَكَرَ أسْمَ رَ فْلَحَ مَن تَزَكَّ قَدْ أ َ
ىٰ  ﴿١٥﴾   فَصَلَّ

بْقَىٰ  ﴿١٧﴾  خِرَةُ خَيْرٌ وَأ َ   وَألْ 

يات ١٤–١٧[ على :أل   ] سورة أل 
Yusuf Ali [87:14 ] But those will prosper who purify themselves, 

Yusuf Ali [87:15 ]And glorify the name of their Guardian-Lord, and (lift their hearts) in prayer. 

Yusuf Ali [87:16] Nay (behold), ye prefer the life of this world; 

Yusuf Ali [87:17] But the Hereafter is better and more enduring. 

Asad [87:14] To happiness [in the life to come] will indeed attain he who attains to purity [in this 

world], 

Asad [87:15] and remembers his Sustainer's name, and prays [unto Him]. 

Asad [87 :16 ] But nay, [O men,] you prefer the life of this world, 

Asad [87:17 ] although the life to come is better and more enduring. 
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Diyanet İşleri [87:14-15] Arınmış olan, Rabbinin adını anıp namaz kılan, saadete erişecektir. 

Diyanet İşleri [87:16] Ama sizler dünya hayatını tercih ediyorsunuz. 

Diyanet İşleri [87:17] Oysa ahiret daha iyi ve daha bakidir. 

 

(١١) 

حُ لَهُ فِيهَا بِالْغُدُوِّ   ن تُرْفَعَ وَيُذْكَرَ فِيهَا أسْمُهُ يُسَبِّ ـهُ أ َ ذِنَ أللَّ فِي بُيُوتٍ أ َ
صَالِ  ﴿٣٦﴾  وَألْ 

كَاةِ رِجَالٌ لَّ تُلْهِيهِمْ تِجَارَةٌ وَلَ بَيْعٌ عَن  يتَاءِ ألزَّ أ ِ لَةِ وَ قَامِ ألصَّ أ ِ ـهِ وَ يَخَافُونَ   ۚ   ذِكْرِ أللَّ
يدَهُم   حْسَنَ مَا عَمِلُوأ وَيَزِ ـهُ أ َ يَهُمُ أللَّ بْصَارُ  ﴿٣٧﴾لِيَجْزِ بُ فِيهِ ألْقُلُوبُ وَألْ َ يَوْمًا تَتَقَلَّ

ـهُ يَرْزُقُ مَن يَشَاءُ بِغَيْرِ حِسَابٍ  ﴿٣٨﴾  ۚ   وَأللَّ ن فَضْلِهِ    مِّ

يات ٣٦–٣٨[  ] سورة ألنور : أل 
Yusuf Ali [24:36] (Lit is such a Light) in houses, which Allah hath permitted to be raised to 

honour; for the celebration, in them, of His name: In them is He glorified in the mornings and in 

the evenings, (again and again),- 

Yusuf Ali [24:37] By men whom neither traffic nor merchandise can divert from the 

Remembrance of Allah, nor from regular Prayer, nor from the practice of regular Charity: Their 

(only) fear is for the Day when hearts and eyes will be transformed (in a world wholly new),- 

Yusuf Ali [24:38] That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even 

more for them out of His Grace: for Allah doth provide for those whom He will, without measure. 

Asad [24:36]IN THE HOUSES [of worship] which God has allowed to be raised so that His name 

be remembered in them, there [are such as] extol His limitless glory at morn and evening – 

Asad [24:37] people whom neither [worldly] commerce nor striving after gain can divert from the 

remembrance of God, and from constancy in prayer, and from charity: [people] who are filled 

with fear [at the thought] of the Day On which all hearts and eyes will be convulsed, 

Asad [24:38] [and who only hope] that God may reward them in accordance with the best that 

they ever did, and give them, out of His bounty, more [than they deserve]: for, God grants 

sustenance unto whom He wills, beyond all reckoning. 

Diyanet İşaler [24:36] Allah'ın yüksek tutulmasına ve içlerinde adının anılmasına izin verdiği 

evlerde, insanlar sabah akşam O'nu tesbih ederler. 
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Diyanet İşleri [24:37]Bunları ne ticaret ve ne de alışveriş Allah'ı anmaktan, namaz kılmaktan, 

zekat vermekten alıkoyar. Bunlar, gönüllerin ve gözlerin döneceği günden korkarlar. 

Diyanet İşleri [24:38] Allah, onları işlediklerinin en güzeliyle mükafatlandırır ve lütfundan onlara 

fazlasıyla verir. Allah dilediğini hesapsız şekilde rızıklandırır. 

 

(١٢) 

لَيْهِ تَبْتِيلً  ﴿ ٨﴾  لْ أ ِ كَ وَتَبَتَّ بِّ  وَأذْكُرِ أسْمَ رَ

ية  ٨ [  ]سورة ألمزمل:أل 
Yusuf Ali [73:8] But keep in remembrance the name of thy Lord and devote thyself to Him 

whole-heartedly. 

Asad [73:8] But [whether by night or by day,] remember thy Sustainer's name, and devote 

thyself unto Him with utter devotion. 

Diyanet İşleri [73:8] Rabbinin adını an; herşeyi bırakıp yalnız O'na yönel, 

 

(١٣) 

كُمْ تُفْلِحُونَ  ﴿٤٥﴾   عَلَّ ـهَ كَثِيرًأ لَّ ذَأ لَقِيتُمْ فِئَةً فَاثْبُتُوأ وَأذْكُرُوأ أللَّ مَنُوأ أ ِ ذِينَ أ  هَا ألَّ يُّ  يَا أ َ

ية ٤٥[  ] سورة ألنفال : أل 
Yusuf Ali [8:45] O ye who believe! When ye meet a force, be firm, and call Allah in remembrance 

much (and often); that ye may prosper: 

Asad [8:45] [Hence,] O you who have attained to faith, when you meet a host in battle, be firm, 

and remember God often; so that you might attain to a happy state! 

Diyanet İşler [8:45] Ey inananlar! Bir toplulukla karşılaşırsanız dayanın; başarıya erişebilmeniz için 

Allah'ı çok anın. 

 

 

(١٤) 
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تْ   عِدَّ رْضُ أ ُ مَاوَأتُ وَألْ َ ةٍ عَرْضُهَا ألسَّ كُمْ وَجَنَّ بِّ ن رَّ لَىٰ مَغْفِرَةٍ مِّ وَسَارِعُوأ أ ِ
أءِ وَألْكَاظِمِينَ ألْغَيْظَ وَألْعَافِينَ   رَّ أءِ وَألضَّ رَّ ذِينَ يُنفِقُونَ فِي ألسَّ قِينَ  ﴿١٣٣﴾ ألَّ لِلْمُتَّ
وْ ظَلَمُوأ   ذَأ فَعَلُوأ فَاحِشَةً أ َ ذِينَ أ ِ ـهُ يُحِبُّ ألْمُحْسِنِينَ  ﴿١٣٤﴾ وَألَّ ۚ   وَأللَّ اسِ   عَنِ ألنَّ

وأ عَلَىٰ  ـهُ وَلَمْ يُصِرُّ لَّ أللَّ نُوبَ أ ِ ـهَ فَاسْتَغْفَرُوأ لِذُنُوبِهِمْ وَمَن يَغْفِرُ ألذُّ نفُسَهُمْ ذَكَرُوأ أللَّ   أ َ
اتٌ تَجْرِي مِن  هِمْ وَجَنَّ بِّ ن رَّ غْفِرَةٌ مِّ ئِكَ جَزَأؤُهُم مَّ ٰـ ولَ مَا فَعَلُوأ وَهُمْ يَعْلَمُونَ  ﴿١٣٥﴾ أ ُ

جْرُ ألْعَامِلِينَ  ﴿١٣٦﴾  نِعْمَ أ َ ۚ  وَ نْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا   تَحْتِهَا ألْ َ

يات ١٣٣–١٣٦[  ل عمرأن :أل   ] سورة أ 
Yusuf Ali [3:133] Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden whose 

width is that (of the whole) of the heavens and of the earth, prepared for the righteous,- 

Yusuf Ali [3:134] Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain 

anger, and pardon (all) men;- for Allah loves those who do good;- 

Yusuf Ali [3:135] And those who, having done something to be ashamed of, or wronged their 

own souls, earnestly bring Allah to mind, and ask for forgiveness for their sins,- and who can 

forgive sins except Allah?- and are never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they 

have done. 

Yusuf Ali [3:136]For such the reward is forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers 

flowing underneath,- an eternal dwelling: How excellent a recompense for those who work (and 

strive)! 

Asad [3:133] And vie with one another to attain to your Sustainer's forgiveness and to a paradise 

as vast as the heavens and the earth, which has been readied for the God-conscious 

Asad [3:134] who spend [in His way] in time of plenty and in time of hardship, and hold in check 

their anger, and pardon their fellow-men because God loves the doers of good; 

Asad [3:135] and who, when they have committed a shameful deed or have [otherwise] sinned 

against themselves, remember God and pray that their sins be forgiven - for who but God could 

forgive sins? - and do not knowingly persist in doing whatever [wrong] they may have done. 

Asad [3:136] These it is who shall have as their reward forgiveness from their Sustainer, and 

gardens through which running waters flow, therein to abide: and how excellent a reward for 

those who labour! 

Diyanet İşler [3:133] Rabbinizin mağfiretine ve Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için hazırlanmış 

eni gökler ve yer kadar olan cennete koşuşun. 

Diyanet İşleri [3:134] Onlar bollukta ve darlıkta sarfederler, öfkelerini yenerler, insanların 

kusurlarını affederler. Allah iyilik yapanları sever. 
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Diyanet İşleri [3:135] Onlar fena bir şey yaptıklarında veya kendilerine zulmettiklerinde Allah'ı 

anarlar, günahlarının bağışlanmasını dilerler. Günahları Allah'tan başka bağışlayan kim vardır? 

Onlar, yaptıklarında bile bile direnmezler. 

Diyanet İşleri [3:136] Onların hareketlerinin karşılığı Rablerinden bağışlanma ve altlarından 

ırmaklar akan, içinde temelli kalacakları cennetlerdir. İyi davrananların ne güzel ecri vardır! 

 

(١٥) 

ينٌ ﴿٣٦﴾  ضْ لَهُ شَيْطَانًا فَهُوَ لَهُ قَرِ نِ نُقَيِّ ٰـ حْمَ  وَمَن يَعْشُ عَن ذِكْرِ ألرَّ

ية  ٣٦[   ] سورة ألزخرف: أل 
Yusuf Ali [43:36] If anyone withdraws himself from remembrance of (Allah) Most Gracious, We 

appoint for him an evil one, to be an intimate companion to him. 

Asad [43:36 ] But as for anyone who chooses to remain blind to the remembrance of the Most 

Gracious, to him We assign an [enduring] evil impulse, to become his other self: 

Diyanet İşleri [43:36] Rahman olan Allah'ı anmayı görmezlikten gelene, yanından ayrılmayacak 

bir şeytanı arkadaş veririz. 

(١٦) 

ن بَعْضٍ  مُرُونَ بِالْمُنكَرِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ  ۚ   ألْمُنَافِقُونَ وَألْمُنَافِقَاتُ بَعْضُهُم مِّ يَا ْ
يْدِيَهُمْ  ـهَ فَنَسِيَهُمْ  ۚ   ألْمَعْرُوفِ وَيَقْبِضُونَ أ َ نَّ ألْمُنَافِقِينَ هُمُ   ۚ   نَسُوأ أللَّ أ ِ

 ألْفَاسِقُونَ  ﴿٦٧﴾ 

ية  ٦٧[  ] سورة ألتوبة : أل 
Yusuf Ali [9:67] The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each other: 

They enjoin evil, and forbid what is just, and are close with their hands. They have forgotten 

Allah; so He hath forgotten them. Verily the Hypocrites are rebellious and perverse. 

Asad [9:67] The hypocrites, both men and women. are all of a kind: they enjoin the doing of 

what is wrong and forbid the doing of what is right and withhold their hands [from doing good]. 

They are oblivious of God, and so He is oblivious of them. Verily, the hypocrites-it is they, they 

who are truly iniquitously 
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Diyanet İşleri [9:67] İkiyüzlü erkek ve kadınlar da birbirlerindendir: Kötülüğü emreder, iyiliğe 

engel olurlar; elleri de sıkıdır; Allah'ı unuttular, bu yüzden Allah da onları unuttu. Doğrusu 

ikiyüzlüler fasıktırlar. 

 

(١٧) 

ئِكَ هُمُ ألْفَاسِقُونَ ﴿١٩﴾  ٰـ ولَ ۚ   أ ُ نفُسَهُمْ   نسَاهُمْ أ َ ـهَ فَا َ ذِينَ نَسُوأ أللَّ  وَلَ تَكُونُوأ كَالَّ

ية ١٩[   ] سورة ألحشر:أل 
Yusuf Ali [59:19] And be ye not like those who forgot Allah; and He made them forget their own 

souls! Such are the rebellious transgressors! 

Asad [59:19] and be not like those who are oblivious of God, and whom He therefore causes to 

be oblivious of [what is good for] their own selves: [for] it is they, they who are truly depraved! 

Diyanet İşleri [59:19] Allah'ı unutup da, Allah'ın da kendilerini kendilerine unutturduğu kimseler 

gibi olmayın; onlar, yoldan çıkmış kimselerdir. 

 

(١٨) 

خِرَ وَذَكَرَ   ـهَ وَألْيَوْمَ ألْ  مَن كَانَ يَرْجُو أللَّ سْوَةٌ حَسَنَةٌ لِّ ـهِ أ ُ قَدْ كَانَ لَكُمْ فِي رَسُولِ أللَّ لَّ
ـهَ كَثِيرًأ  ﴿٢١﴾    أللَّ

ية ٢١[ حزأب: أل   ] سورة أل 
Yusuf Ali [33:21] Ye have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of conduct) for 

any one whose hope is in Allah and the Final Day, and who engages much in the Praise of Allah. 

Asad [33:21] VERILY, in the Apostle of God you have a good example for everyone who looks 

forward [with hope and awe] to God and the Last Day, and remembers God unceasingly. 

Diyanet İşleri [33:21] Ey inananlar! And olsun ki, sizin için, Allah'a ve ahiret gününe kavuşmayı 

umanlar ve Allah'ı çok anan kimseler için Resulullah (Allah'ın Elçisi) en güzel örnektir. 

 

(١٩) 
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ذْكُرْكُمْ وَأشْكُرُوأ لِي وَلَ تَكْفُرُونِ  ﴿١٥٢﴾   فَاذْكُرُونِي أ َ

ية ١٥٢[  ] سورة ألبقرة: أل 
Yusuf Ali [2:152] Then do ye remember Me; I will remember you. Be grateful to Me, and reject 

not Faith. 

Asad [2:152] so remember Me, and I shall remember you; and be grateful unto Me, and deny Me 

not. 

Diyanet İşleri [2:152] Artık Beni anın, Ben de sizi anayım; Bana şükredin, nankörlük etmeyin. 

 

(٢٠) 

مْرُهُ فُرُطًا ﴿ ٢٨﴾  بَعَ هَوَأهُ وَكَانَ أ َ غْفَلْنَا قَلْبَهُ عَن ذِكْرِنَا وَأتَّ  وَلَ تُطِعْ مَنْ أ َ

ية ٢٨[   ] سورة ألكحف: أل 
Yusuf Ali [18:28] no obey any whose heart We have permitted to neglect the remembrance of 

Us, one who follows his own desires, whose case has gone beyond all bounds. 

Asad [18:28] and pay no heed to any whose heart We have rendered heedless of all 

remembrance of Us because he had always followed [only] his own desires, abandoning all that 

is good and true. 

Diyanet İşleri [18:28 ] Bizi anmasını kendisine unutturduğumuz ve işinde aşırı giderek hevesine 

uyan kimseye uyma. 

 

 

 

(٢١) 

اكٍ    فَّ لُ عَلَىٰ كُلِّ أ َ يَاطِينُ  ﴿٢٢١﴾ تَنَزَّ لُ ألشَّ ئُكُمْ عَلَىٰ مَن تَنَزَّ نَبِّ هَلْ أ ُ
بِعُهُمُ   عَرَأءُ يَتَّ كْثَرُهُمْ كَاذِبُونَ  ﴿٢٢٣﴾ وَألشُّ مْعَ وَأ َ ثِيمٍ  ﴿ ٢٢٢﴾ يُلْقُونَ ألسَّ أ َ

هُمْ يَقُولُونَ مَا لَ   نَّ هُمْ فِي كُلِّ وَأدٍ يَهِيمُونَ  ﴿٢٢٥﴾ وَأ َ نَّ لَمْ تَرَ أ َ ألْغَاوُونَ ﴿٢٢٤﴾ أ َ
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ـهَ كَثِيرًأ وَأنتَصَرُوأ   الِحَاتِ وَذَكَرُوأ أللَّ مَنُوأ وَعَمِلُوأ ألصَّ ذِينَ أ  لَّ ألَّ يَفْعَلُونَ  ﴿٢٢٦﴾ أ ِ
يَّ مُنقَلَبٍ يَنقَلِبُونَ  ﴿٢٢٧﴾  ذِينَ ظَلَمُوأ أ َ ۚ   وَسَيَعْلَمُ ألَّ  مِن بَعْدِ مَا ظُلِمُوأ  

يات ٢٢١–٢٢٧[   ] سورة ألشعرأء : أل 
Yusuf Ali [26:221] Shall I inform you, (O people!), on whom it is that the evil ones descend? 

Yusuf Ali [26:222] They descend on every lying, wicked person, 

Yusuf Ali [26:223] (Into whose ears) they pour hearsay vanities, and most of them are liars. 

Yusuf Ali [26:224] And the Poets,- It is those straying in Evil, who follow them: 

Yusuf Ali [26:225] Seest thou not that they wander distracted in every valley?- 

Yusuf Ali [26:226] And that they say what they practise not?- 

Yusuf Ali [26:227]Except those who believe, work righteousness, engage much in the 

remembrance of Allah, and defend themselves only after they are unjustly attacked. And soon 

will the unjust assailants know what vicissitudes their affairs will take! 

Asad [26:221] [And] shall I tell you upon whom it is that those evil spirits descend? 

Asad [26:222] They descend upon all sinful self-deceivers 

Asad [26:223] who readily lend ear [to every falsehood], and most of whom lie to others as well. 

Asad [26:224] And as for the poets [they, too, are prone to deceive themselves: and so, only] 

those who are lost in grievous error would follow them. 

Asad [26:225] Art thou not aware that they roam confusedly through all the valleys [of words 

and thoughts], 

Asad [26:226] and that they [so often] say what they do not do [or feel]? 

Asad [26:227] [Most of them are of this kind] save those who have attained to faith, and do 

righteous deeds, and remember God unceasingly, and defend themselves [only] after having 

been wronged, and [trust in God’s promise that] those who are bent on wrongdoing will in time 

come to know how evil a turn their destinies are bound to take! 

Diyanet İşleri [26:221] "Şeytanların kime indiğini size haber vereyim mi?" de. 

Diyanet İşleri [26:222] Onlar, günahkar iftiracıların hepsine iner. 

Diyanet İşleri [26:223] Onlar, günahkar iftiracıların hepsine iner. 

Diyanet İşleri [26:224] O şairlere gelince; onlara azgınlar uyar. 

Diyanet İşleri [26:225-226] Onların her vadide şaşkın şaşkın dolaştıklarını ve yapmadıklarını yaptık 

dediklerini görmez misin? 

Diyanet İşleri [26:227] Ancak inanıp yararlı iş işleyenler, Allah'ı çok çok ananlar ve haksızlığa 

uğratıldıklarında haklarını alanlar bunun dışındadır. Haksızlık eden kimseler nasıl bir yıkılışla 

yıkılacaklarını anlayacaklardır. 
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(٢٢) 

هِ  بِّ ن رَّ سْلَمِ فَهُوَ عَلَىٰ نُورٍ مِّ ـهُ صَدْرَهُ لِلْ ِ فَمَن شَرَحَ أللَّ لْقَاسِيَةِ قُلُوبُهُم   ۚ   أ َ فَوَيْلٌ لِّ
بِينٍ  ﴿ ٢٢﴾ ئِكَ فِي ضَلَلٍ مُّ ٰـ ولَ ۚ   أ ُ ـهِ   ن ذِكْرِ أللَّ  مِّ

ية ٢٢[  ] سورة ألزمر : أل 
Yusuf Ali [39:22] Is one whose heart Allah has opened to Islam, so that he has received 

Enlightenment from Allah, (no better than one hard-hearted)? Woe to those whose hearts are 

hardened against celebrating the praises of Allah! they are manifestly wandering (in error)! 

Asad [39:22 ]Could, then, one whose bosom God has opened wide with willingness towards self-

surrender unto Him, so that he is illumined by a light [that flows] from his Sustainer, [be likened 

to the blind and deaf of heart]? Woe, then, unto those whose hearts are hardened against all 

remembrance of God! They are most obviously lost in error! 

Diyanet İşleri [39:22 ]Allah kimin gönlünü İslam'a açmışsa, o, Rabbi katından bir nur üzere olmaz 

mı? Kalbleri Allah'ı anmak hususunda katılaşmış olanlara yazıklar olsun; işte bunlar apaçık 

sapıklıktadırlar. 

 

 

 

 

 

(٢٣) 

ـهِ وَمَا نَزَلَ مِنَ ألْحَقِّ وَلَ يَكُونُوأ   ن تَخْشَعَ قُلُوبُهُمْ لِذِكْرِ أللَّ مَنُوأ أ َ ذِينَ أ  نِ لِلَّ لَمْ يَا ْ أ َ
وتُوأ   ذِينَ أ ُ مَدُ فَقَسَتْ قُلُوبُهُمْ كَالَّ نْهُمْ  وَكَ  ۚ   ألْكِتَابَ مِن قَبْلُ فَطَالَ عَلَيْهِمُ ألْ َ ثِيرٌ مِّ

 فَاسِقُونَ  ﴿١٦﴾ 

ية  ١٦[   ] سورة ألحديد: أل 
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Yusuf Ali [57:16] Has not the Time arrived for the Believers that their hearts in all humility should 

engage in the remembrance of Allah and of the Truth which has been revealed (to them), and 

that they should not become like those to whom was given Revelation aforetime, but long ages 

passed over them and their hearts grew hard? For many among them are rebellious 

transgressors. 

Asad [57:16] IS IT NOT time that the hearts of all who have attained to faith should feel humble 

at the remembrance of God and of all the truth that has been bestowed [on them] from on high, 

lest they become like those who were granted revelation aforetime, and whose hearts have 

hardened with the passing of time so that many of them are [now] depraved? 

Diyanet İşleri [57:16]İnananların gönüllerinin Allah'ı anması ve O'ndan inen gerçeğe içten 

bağlanması zamanı daha gelmedi mi? Onlar, daha önce kendilerine kitap verilenler gibi 

olmasınlar; onların üzerinden uzun zaman geçti de kalbleri katılaştı; çoğu, yoldan çıkmış 

kimselerdir. 

 

(٢٤) 

نَّ ألْمُنَافِقِينَ  لَةِ قَامُوأ كُسَالَىٰ  أ ِ لَى ألصَّ ذَأ قَامُوأ أ ِ أ ِ ـهَ وَهُوَ خَادِعُهُمْ وَ يُخَادِعُونَ أللَّ
ؤُلَءِ   ٰـ لَىٰ هَ لِكَ لَ أ ِ ذَبْذَبِينَ بَيْنَ ذَٰ لَّ قَلِيلً  ﴿١٤٢﴾مُّ ـهَ أ ِ اسَ وَلَ يَذْكُرُونَ أللَّ يُرَأءُونَ ألنَّ

ـهُ فَلَن تَجِدَ لَهُ سَبِيلً  ﴿١٤٣﴾  ۚ   وَمَن يُضْلِلِ أللَّ ؤُلَءِ   ٰـ لَىٰ هَ  وَلَ أ ِ

يات ١٤٢–١٤٣[  ] سورة ألنساء: أل 
Yusuf Ali [4:142] The Hypocrites - they think they are over-reaching Allah, but He will over-reach 

them: When they stand up to prayer, they stand without earnestness, to be seen of men, but 

little do they hold Allah in remembrance; 

Yusuf Ali [4:143]  (They are) distracted in mind even in the midst of it,- being (sincerely) for 

neither one group nor for another whom Allah leaves straying,- never wilt thou find for him the 

way. 

Asad [4:144] Behold, the hypocrites seek to deceive God - the while it is He who causes them to 

be deceived [by themselves] And when they rise to pray, they rise reluctantly, only to be seen 

and praised by men, remembering God but seldom, 

Asad [4:143]wavering between this and that, [true] neither to these nor those. But for him 

whom God lets go astray thou canst never find any way. 

Diyanet İşleri [4:142-143]Doğrusu münafıklar Allah'ı aldatmağa çalışırlar, oysa O, onlara 

aldatmanın ne olduğunu gösterecektir. Onlar namaza tembel tembel kalkarlar, insanlara gösteriş 

yaparlar, ne onlarla, ne de bunlarla olur, ikisi arasında bocalayarak Allah'ı pek az anarlar. Allah'ın 

saptırdığı kimseye yol bulamayacaksın. 
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(٢٥) 

لَةَ تَنْهَىٰ عَنِ ألْفَحْشَاءِ    نَّ ألصَّ ۚ   أ ِ لَةَ   قِمِ ألصَّ لَيْكَ مِنَ ألْكِتَابِ وَأ َ وحِيَ أ ِ أتْلُ مَا أ ُ
ـهُ يَعْلَمُ مَا تَصْنَعُونَ  ﴿٤٥﴾  ۚ   وَأللَّ كْبَرُ   ـهِ أ َ ۚ   وَلَذِكْرُ أللَّ  وَألْمُنكَرِ  

ية ٤٥[   ] سورة ألعنكبوت: أل 
Yusuf Ali [29:45] Recite what is sent of the Book by inspiration to thee, and establish regular 

Prayer: for Prayer restrains from shameful and unjust deeds; and remembrance of Allah is the 

greatest (thing in life) without doubt. And Allah knows the (deeds) that ye do. 

Asad [29:45] CONVEY [unto others] whatever of this divine writ has been revealed unto thee, 

and be constant in prayer: for, behold, prayer restrains [man] from loathsome deeds and from all 

that runs counter to reason; and remembrance of God is indeed the greatest [good]. And God 

knows all that you do. 

Diyanet İşleri [29:45]Kitap'tan sana vahyolunanı oku; namaz kıl; muhakkak ki namaz 

hayasızlıktan ve fenalıktan alıkor; Allah'ı anmak en büyük şeydir! Allah Yaptıklarınızı bilir. 

 

 

 

 

 

(٢٦) 

تِيَةٌ    اعَةَ أ  نَّ ألسَّ لَةَ لِذِكْرِي ﴿١٤﴾ أ ِ قِمِ ألصَّ نَا فَاعْبُدْنِي وَأ َ لَّ أ َ هَ أ ِ ٰـ لَ ـهُ لَ أ ِ نَا أللَّ نِي أ َ نَّ أ ِ
خْفِيهَا لِتُجْزَىٰ كُلُّ نَفْسٍ بِمَا تَسْعَىٰ  ﴿١٥﴾  كَادُ أ ُ  أ َ

يات ١٤–١٥[  ] سورة طه: أل 
Yusuf Ali [20:14] "Verily, I am Allah: There is no god but I: So serve thou Me (only), and 

establish regular prayer for celebrating My praise. 

Asad [20:14 ]"Verily, I - I alone - am God; there is no deity save Me. Hence, worship Me alone, 

and be constant in prayer, so as to remember Me! 

Diyanet İşleri [20:14] "Şüphesiz Ben Allah'ım, Benden başka tanrı yoktur; Bana kulluk et; Beni 

anmak için namaz kıl." 
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(٢٧) 

نَّ لَهُ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنَحْشُرُهُ يَوْمَ ألْقِيَامَةِ   عْرَضَ عَن ذِكْرِي فَا ِ وَمَنْ أ َ
تَتْكَ   لِكَ أ َ عْمَىٰ وَقَدْ كُنتُ بَصِيرًأ ﴿١٢٥﴾قَالَ كَذَٰ عْمَىٰ  ﴿١٢٤﴾ قَالَ رَبِّ لِمَ حَشَرْتَنِي أ َ أ َ

لِكَ ألْيَوْمَ تُنسَىٰ  ﴿١٢٦﴾  ۚ   وَكَذَٰ يَاتُنَا فَنَسِيتَهَا    أ 

يات ١٢٤–١٢٦[  ] سورة طه: أل 
Yusuf Ali [20:124] "But whosoever turns away from My Message, verily for him is a life narrowed 

down, and We shall raise him up blind on the Day of Judgment." 

Yusuf Ali [20:125] He will say: "O my Lord! why hast Thou raised me up blind, while I had sight 

(before)?" 

Yusuf Ali [20:126] (Allah) will say: "Thus didst Thou, when Our Signs came unto thee, disregard 

them: so wilt thou, this day, be disregarded."  

Asad [20:124] But as for him who shall turn away from remembering Me - his shall be a life of 

narrow scope and on the Day of Resurrection We shall raise him up blind." 

Asad [20:125] [And so, on Resurrection Day, the sinner] will ask: "O my Sustainer! Why hast 

Thou raised me up blind, whereas [on earth] I was endowed with sight?" 

Asad [20:126] [God] will reply: "Thus it is: there came unto thee Our messages, but thou wert 

oblivious of them; and thus shalt thou be today consigned to oblivion!" 

Diyanet İşleri [20:124 ]Benim Kitap'ımdan yüz çeviren bilsin ki onun dar bir geçimi olur ve 

kıyamet günü de onu kör olarak haşrederiz. 

Diyanet İşleri [20:125] O zaman: "Rabbim! Beni niçin kör olarak haşrettin, oysa ben gören bir 

kimseydim" der. 

Diyanet İşleri [20:126] Allah: "Böyledir, ayetlerimiz sana gelmişti de sen onları unutmuştun, 

bugün de öylece unutulursun" der. 

 (٢٨) 

ۚ   وَمَن يَفْعَلْ    ـهِ   وْلَدُكُمْ عَن ذِكْرِ أللَّ مْوَألُكُمْ وَلَ أ َ مَنُوأ لَ تُلْهِكُمْ أ َ ذِينَ أ  هَا ألَّ يُّ يَا أ َ
ئِكَ هُمُ ألْخَاسِرُونَ  ﴿٩﴾  ٰـ ولَ لِكَ فَا ُ  ذَٰ
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ية ٩[  ] سورة ألمنافقون: أل 
Yusuf Ali [63:9] O ye who believe! Let not your riches or your children divert you from the 

remembrance of Allah. If any act thus, the loss is their own. 

Asad [63:9 ]O YOU who have attained to faith! Let not your worldly goods or your children make 

you oblivious of the remembrance of God: for If any behave thus - it is they, they who are the 

losers! 

Diyanet İşleri [63:9] Ey inananlar! Sizi, mallarınız ve çocuklarınız Allah'ı anmaktan alıkoymasın; 

böyle olanlar hüsrana uğrayanlardır. 

 

(٢٩) 

ـهَ   ـهِ وَأذْكُرُوأ أللَّ رْضِ وَأبْتَغُوأ مِن فَضْلِ أللَّ لَةُ فَانتَشِرُوأ فِي ألْ َ ذَأ قُضِيَتِ ألصَّ فَا ِ
كُمْ تُفْلِحُونَ  ﴿١٠﴾  عَلَّ  كَثِيرًأ لَّ

ية ١٠[  ] سورة ألجمعة: أل 
Yusuf Ali [62:10 ]And when the Prayer is finished, then may ye disperse through the land, and 

seek of the Bounty of Allah: and celebrate the Praises of Allah often (and without stint): that ye 

may prosper. 

Asad [62:10] And when the prayer is ended, disperse freely on earth and seek to obtain 

[something] of God's bounty; but remember God often, so that you might attain to a happy 

state! 

Diyanet İşleri [62:10] Namaz bitince yeryüzüne yayılın; Allah'ın lütfundan rızık isteyin; Allah'ı çok 

anın ki saadete erişesiniz. 

 

(٣٠) 

ـهَ قِيَامًا وَقُعُودًأ وَعَلَىٰ جُنُوبِكُمْ  لَةَ فَاذْكُرُوأ أللَّ ذَأ قَضَيْتُمُ ألصَّ ذَأ   ۚ   فَا ِ نَنتُمْ  فَا ِ أطْمَا ْ
وْقُوتًا  ﴿١٠٣﴾  لَةَ كَانَتْ عَلَى ألْمُؤْمِنِينَ كِتَابًا مَّ نَّ ألصَّ ۚ   أ ِ لَةَ   قِيمُوأ ألصَّ  فَا َ

ية  ١٠٣[   ] سورة ألنساء: أل 
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Yusuf Ali [4:103] When ye pass (Congregational) prayers, celebrate Allah's praises, standing, 

sitting down, or lying down on your sides; but when ye are free from danger, set up Regular 

Prayers: For such prayers are enjoined on believers at stated times. 

Asad [4:103] And when you have finished your prayer, remember God - standing and sitting and 

lying down; and when you are once again secure, observe your prayers [fully]. Verily, for all 

believers prayer is indeed a sacred duty linked to particular times [of day]. 

Diyanet İşleri [4:103] Namazı kıldıktan başka, Allah'ı ayakta iken, otururken, yan yatarken de 

anın. Emniyete kavuştuğunuzda, namazı gereğince kılın. Namaz şüphesiz, inananlara belirli 

vakitlerde farz kılınmıştır. 

 

(٣١) 

يَاتُهُ زَأدَتْهُمْ    ذَأ تُلِيَتْ عَلَيْهِمْ أ  أ ِ ـهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهُمْ وَ ذَأ ذُكِرَ أللَّ ذِينَ أ ِ مَا ألْمُؤْمِنُونَ ألَّ نَّ أ ِ
لُونَ  ﴿٢﴾ هِمْ يَتَوَكَّ بِّ يمَانًا وَعَلَىٰ رَ  أ ِ

ية  ٢[ نفال: أل   ] سورة أل 
Yusuf Ali [8:2] For, Believers are those who, when Allah is mentioned, feel a tremor in their 

hearts, and when they hear His signs rehearsed, find their faith strengthened, and put (all) their 

trust in their Lord; 

Asad [8:2] Believers are only they whose hearts tremble with awe whenever God is mentioned, 

and whose faith is strengthened whenever His messages are conveyed unto them, and who in 

their Sustainer place their trust - 

Diyanet İşleri [8:2]İnananlar ancak, o kimselerdir ki Allah anıldığı zaman kalbleri titrer, ayetleri 

okunduğu zaman bu onların imanlarını artırır. Ve Rablerine güvenirler; 

 

(٣٢) 

ۚ   وَأسْتَغْفِرُوأ    جْرًأ   عْظَمَ أ َ ـهِ هُوَ خَيْرًأ وَأ َ نْ خَيْرٍ تَجِدُوهُ عِندَ أللَّ نفُسِكُم مِّ مُوأ لِ َ وَمَا تُقَدِّ
حِيمٌ  ﴿٢٠﴾  ـهَ غَفُورٌ رَّ نَّ أللَّ ۚ   أ ِ ـهَ    أللَّ

ية  ٢٠[  ] سورة ألمزمل: أل 
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Yusuf Ali [73:20] And whatever good ye send forth for your souls ye shall find it in Allah's 

Presence,- yea, better and greater, in Reward and seek ye the Grace of Allah: for Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful. 

Asad [73:20] whatever good deed you may offer up in your own behalf, you shall truly find it 

with God - yea, better, and richer in reward. And [always] seek God's forgiveness: behold, God is 

much-forgiving, a dispenser of grace! 

Diyanet İşleri [73:20]  kendiniz için yaptığınız iyiliği daha iyi ve daha büyük ecir olarak Allah 

katında bulursunuz. Allah'tan bağışlanma dileyin; Allah elbette bağışlar ve merhamet eder. 

 

(٣٣) 

يمَانًا وَقَالُوأ    اسَ قَدْ جَمَعُوأ لَكُمْ فَاخْشَوْهُمْ فَزَأدَهُمْ أ ِ نَّ ألنَّ اسُ أ ِ ذِينَ قَالَ لَهُمُ ألنَّ ألَّ
مْ يَمْسَسْهُمْ   ـهِ وَفَضْلٍ لَّ نَ أللَّ نِعْمَ ألْوَكِيلُ  ﴿١٧٣﴾فَانقَلَبُوأ بِنِعْمَةٍ مِّ ـهُ وَ حَسْبُنَا أللَّ

ـهُ ذُو فَضْلٍ عَظِيمٍ  ﴿١٧٤﴾  ۚ   وَأللَّ ـهِ   بَعُوأ رِضْوَأنَ أللَّ  سُوءٌ وَأتَّ

يات ١٧٣–١٧٤[ ل عمرأن: أل   ] سورة أ 
Yusuf Ali [3:173] Men said to them: "A great army is gathering against you": And frightened 

them: But it (only) increased their Faith: They said: "For us Allah sufficeth, and He is the best 

disposer of affairs." 

Yusuf Ali [3:174] And they returned with Grace and bounty from Allah: no harm ever touched 

them: For they followed the good pleasure of Allah: And Allah is the Lord of bounties unbounded. 

Asad [3:173] those who have been warned by other people, "Behold, a host has gathered 

against you; so beware of them!" - whereupon this only increased their faith, so that they 

answered, "God is enough for us; and how excellent a guardian is He!” 

Asad [3:174] - and returned [from the battle] with God's blessings and bounty, without having 

been touched by evil: for they had been striving after God's goodly acceptance - and God is 

limitless in His great bounty. 

Diyanet İşleri [3:173] İnsanlar onlara: "Düşmanınız olan insanlar size karşı bir ordu topladılar, 

onlardan korkun" dediler. Bu, onların imanını artırdı da: "Allah bize yeter. O ne güzel Vekil'dir" 

dediler. 

Diyanet İşleri [3:174] Bu yüzden kendilerine bir fenalık dokunmadan, Allah'tan nimet ve bollukla 

geri döndüler; Allah'ın rızasına uydular. Allah büyük, bol nimet sahibidir. 

 

(٣٤) 
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مَاوَأتِ    ـهِ حِينَ تُمْسُونَ وَحِينَ تُصْبِحُونَ  ﴿١٧﴾ وَلَهُ ألْحَمْدُ فِي ألسَّ فَسُبْحَانَ أللَّ
ا وَحِينَ تُظْهِرُونَ  ﴿١٨﴾  رْضِ وَعَشِيًّ  وَألْ َ

يات  ١٧–١٨[   ] سورة ألروم: أل 
Yusud Ali [30:17] So (give) glory to Allah, when ye reach eventide and when ye rise in the 

morning; 

Yusuf Ali [30:18] Yea, to Him be praise, in the heavens and on earth; and in the late afternoon 

and when the day begins to decline. 

Asad [30:17] EXTOL, then, God’s limitless glory when you enter upon the evening hours, and 

when you rise at morn; 

Asad [30:18] and [seeing that] unto Him is due all praise in the heavens and on earth, [glorify 

Him] in the afternoon as well, and when you enter upon the hour of noon.  

Diyanet [30:17-18] Akşamlarken ve sabahlarken, öğle ve ikindi vaktinde Allah'ı -ki göklerde ve 

yerde hamd O'na mahsustur- tesbih edin, namaz kılın.  

 

 

(٣٥) 

قْرَبَ مِنْ    ي لِ َ بِّ ن يَهْدِيَنِ رَ ذَأ نَسِيتَ وَقُلْ عَسَىٰ أ َ كَ أ ِ بَّ ۚ   وَأذْكُر رَّ ـهُ   ن يَشَاءَ أللَّ لَّ أ َ أ ِ
ذَأ رَشَدًأ  ﴿٢٤﴾  ٰـ  هَ

ية ٢٤[   ] سورة ألكحف: أل 
Yusuf Ali [18:24] Without adding, "So please Allah!" and call thy Lord to mind when thou 

forgettest, and say, "I hope that my Lord will guide me ever closer (even) than this to the right 

road." 

Asad [18:24] without (adding], "if God so wills." And if thou shouldst forget [thyself at the time, 

and become aware of it later], call thy Sustainer to mind and say: "I pray that my Sustainer 

guide me, even closer than this, to a consciousness of what is right!" 

Diyanet [18:23-24] Herhangi bir şey için, Allah'ın dilemesi dışında: "Ben yarın onu yapacağım" 

deme. Unuttuğun zaman Rabbini an ve şöyle de: "Umulur ki, Rabbim beni doğruya daha yakın 

olana eriştirir." 
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(٣٦) 

ـهِ وَذَرُوأ   لَىٰ ذِكْرِ أللَّ لَةِ مِن يَوْمِ ألْجُمُعَةِ فَاسْعَوْأ أ ِ ذَأ نُودِيَ لِلصَّ مَنُوأ أ ِ ذِينَ أ  هَا ألَّ يُّ يَا أ َ
ن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ  ﴿٩﴾ كُمْ أ ِ لِكُمْ خَيْرٌ لَّ ۚ   ذَٰ  ألْبَيْعَ  

ية ٩[  ] سورة ألجمعة: أل 
Yusuf Ali [62:9] O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday (the Day of 

Assembly), hasten earnestly to the Remembrance of Allah, and leave off business (and traffic): 

That is best for you if ye but knew! 

Asad [62:9] O YOU who have attained to faith! When the call to prayer is sounded on the day of 

congregation, hasten to the remembrance of God, and leave all worldly commerce: this is for 

your own good, if you but knew it. 

Diyanet İşleri [62:9] Ey inananlar! Cuma günü namaz için ezan okunduğu zaman Allah'ı anmaya 

koşun; alım satımı bırakın; bilseniz, bu sizin için daha iyidir. 

 

(٣٧) 

ۚ   وَلَ تَعْدُ    يدُونَ وَجْهَهُ   هُم بِالْغَدَأةِ وَألْعَشِيِّ يُرِ بَّ ذِينَ يَدْعُونَ رَ وَأصْبِرْ نَفْسَكَ مَعَ ألَّ
نْيَا ينَةَ ألْحَيَاةِ ألدُّ يدُ زِ بَعَ   ۚ   عَيْنَاكَ عَنْهُمْ تُرِ غْفَلْنَا قَلْبَهُ عَن ذِكْرِنَا وَأتَّ وَلَ تُطِعْ مَنْ أ َ

مْرُهُ فُرُطًا  ﴾ ٢٨﴿ هَوَأهُ وَكَانَ أ َ  

ية ٢٨[   ] سورة ألكحف: أل 
Yusuf Ali [18:28] And keep thy soul content with those who call on their Lord morning and 

evening, seeking His Face; and let not thine eyes pass beyond them, seeking the pomp and 

glitter of this Life; no obey any whose heart We have permitted to neglect the remembrance of 

Us, one who follows his own desires, whose case has gone beyond all bounds. 

Asad [18:28] And contain thyself in patience by the side of all who at morn and at evening 

invoke their Sustainer, seeking His countenance, and let not thine eyes pass beyond them in 

quest of the beauties of this world's life; and pay no heed to any whose heart We have rendered 

heedless of all remembrance of Us because he had always followed [only] his own desires, 

abandoning all that is good and true. 
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Diyanet İşleri [18:28] Sabah akşam Rablerinin rızasını dileyerek O'na yalvaranlarla beraber sen de 

sabret. Dünya hayatının güzelliklerini isteyerek gözlerini o kimselerden ayırma. Bizi anmasını 

kendisine unutturduğumuz ve işinde aşırı giderek hevesine uyan kimseye uyma. 
 

(٣٨) 

سُولِ سَبِيلً  ﴿٢٧﴾ يَا    خَذْتُ مَعَ ألرَّ الِمُ عَلَىٰ يَدَيْهِ يَقُولُ يَا لَيْتَنِي أتَّ وَيَوْمَ يَعَضُّ ألظَّ
ذْ   كْرِ بَعْدَ أ ِ نِي عَنِ ألذِّ ضَلَّ قَدْ أ َ خِذْ فُلَنًا خَلِيلً ﴿٢٨﴾  لَّ تَّ وَيْلَتَىٰ لَيْتَنِي لَمْ أ َ

نسَانِ خَذُولً  ﴿٢٩﴾  يْطَانُ لِلْ ِ ۚ   وَكَانَ ألشَّ  جَاءَنِي 

يات ٢٧–٢٩[  ] سورة ألفرقان: أل 
Yusuf Ali [25:27] The Day that the wrong-doer will bite at his hands, he will say, "Oh! would that 

I had taken a (straight) path with the Messenger! 

Yusuf Ali [25:28] "Ah! woe is me! Would that I had never taken such a one for a friend! 

Yusuf Ali [25:29] "He did lead me astray from the Message (of Allah) after it had come to me! 

Ah! the Evil One is but a traitor to man!" 

Asad [25:27] and a Day on which the evildoer will bite his hands [in despair], exclaiming: “Oh, 

would that I had followed the path shown to me by the apostle! 

Asad [25:28] Oh, woe is me! Would that I had not taken so-and-so for a friend! 

Asad [25:29] Indeed, he led me astray from the remembrance [of God] after it had come unto 

me!” For [thus it is:] Satan is ever a betrayer of man. 

Diyanet İşleri [25:27-29] O gün, zalim kimse ellerini ısırıp: "Keşke Peygamberle beraber bir yol 

tutsaydım, vay başıma gelene; keşke falancayı dost edinmeseydim. And olsun ki beni, bana gelen 

Kuran'dan o saptırdı. Şeytan insanı yalnız ve yardımcısız bırakıyor" der. 

 

(٣٩) 

عًا وَخِيفَةً وَدُونَ ألْجَهْرِ مِنَ ألْقَوْلِ   كَ فِي نَفْسِكَ تَضَرُّ بَّ صَالِ وَلَ  وَأذْكُر رَّ بِالْغُدُوِّ وَألْ 
نَ ألْغَافِلِينَ  ﴿٢٠٥﴾   تَكُن مِّ
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ية ٢٠٥[ عرأف :أل   ] سورة أل 
Yusuf Ali [7:205] And do thou (O reader!) Bring thy Lord to remembrance in thy (very) soul, with 

humility and in reverence, without loudness in words, in the mornings and evenings; and be not 

thou of those who are unheedful. 

Asad [7:205] And bethink thyself of thy Sustainer humbly and with awe, and without raising thy 

voice, at morn and at evening; and do not allow thyself to be heedless. 

Diyanet İşleri [7:205] Rabbini gönülden ve korkarak içinden hafif bir sesle sabah akşam an, 

gafillerden olma. 

(٤٠) 

هَارَ لَ يَفْتُرُونَ  ﴿٢٠﴾  يْلَ وَألنَّ حُونَ أللَّ  يُسَبِّ

ية  ٢٠[ نبياء: أل   ] سورة أل 
Yusuf Ali [21:20] They celebrate His praises night and day, nor do they ever flag or intermit. 

Asad [21:20] they extol His limitless glory by night and by day, never flagging [therein]. 

Diyanet İşleri [21:20] Gece ve gündüz, bıkmadan tesbih ederler. 
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